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Jack est dans sa voiture et tape un message pour Irina. 
(1:30) 
JACK : (il tape à l'ordi) Irina. Avoir information sur les intentions du Covenant. Besoin de discuter. 
IRINA : De quoi as-tu besoin? 
IRINA : J'ai besoin d'informations sur le passager. 
JACK : (tape)Irina? 
l’ordinateur indique : Erreur de connexion 
l'ordinateur indique : Rétablissement de la connexion. 
l’ordinateur indique : Compte terminé (session fermée) 

--- 

Népal, Le monastère 
(2:19) 
Conrad est en train de prier. Sark apparaît de nul part avec un flingue sur la tête de Conrad. 
SARK : Je cherche le Passager 
Conrad : Il dit quelques mots en Tibétain je pense un truc comme ça. 
SARK : J'ai un grand respect pour les recherches de Rambaldi, et je vous connais pour être un homme très sage. Mais si vous ne me dites pas où trouver le Passager dans cinq secondes, je vous tuerai. 
Conrad désarme Sark, (il a un Beretta) et le jette au sol. 
Sark balance des projectiles vers Conrad, qu'il évite. 
CONRAD: Je ne peux pas vous aider Monsieur Sark. 
SARK : Comment connaissez-vous mon nom? 
Le combat reprend. Il y a encore des coups et Conrad se fait avoir par un traquilisant. 
OLIVIA : Recherche le manuscrit concernant le Passager et je te rencontrerai au Rajasthan. Apportes-le avec toi. Il peut être utile si le manuscrit est chiffré. 

--- 

Quelque part sur un toit. 
Jack et Sydney parlent ils sont sur le point de rencontrer Vaughn. 
JACK : ... mais quand j'ai mentionné le nom du Passager à ta mère, elle a quitté la conversation. 
SYDNEY : Ce qui veut dire un des deux choses : elle est le passager, ou elle la protège.

SYDNEY : Qu'est-ce qui se passe? Ton message disait que c'était important. 
VAUGHN : Vous aviez raison. 
SYDNEY : A propos de quoi? 
VAUGHN : Lauren est la taupe. Elle travaille pour le Covenant. 
JACK : Vous avez des preuves? 
VAUGHN : J'aurais dû le savoir. 
SYDNEY : Nous devrions parler à Dixon pour savoir comment on va s'y prendre. 
VAUGHN : Oh, je sais comment m'y prendre. 
JACK : Vous devrez faire comme si de rien n'était. 
VAUGHN : OK, quel est le plan B, parce que n'arrivera pas. 
JACK : Suivre Lauren pourrait nous aider a l'attraper. Elle ne peut pas détecter le plus léger changement dans votre relation. J'informerai Dixon, la sécurité de l'agence doit limiter son accès aux documents classés. 
VAUGHN : OK, stop. Ma femme m'a trahie. Elle nous a tous trahie. Vous ne pouvez pas attendre de moi que je fasse comme si de rien ne s'était passé. 
JACK : J ne suis pas sûr que vous ayez le choix. 
VAUGHN : Qu'est-ce que ça veut dire? 
JACK : Parce que vous êtes celui qui s'est marié avec elle. 

--- 
Rotunda 
(5:10) 
LAUREN : Tu m'a manqué ce matin. 
VAUGHN : Je me suis levé tôt et suis allé à la salle de gym. J'aurais dû te laisser un mot. 
LAUREN : Oh c'est bon. En fait, J'aime bien. Ca me donne la sensation que nous avons fait un pas dans notre vie. 
VAUGHN : Oui je pense que nous en avons fait un. 
LAUREN : Avant que mon père meure, je t'ai demandé si tu viendrais avec moi à la consultation et tu as dit non. Je pense toujours que ça pourrait aider. 
Sydney et Jack sont en train de regarder. 
SYDNEY : Après trente ans tu vis toujours avec la trahison de ta femme. Il aura la volonté? Ou il le fera? 
JACK : Absolument 
Dixon arrive. 
DIXON : Une interception d'échelon que nous avons juste reçue indique que le Covenant a enlevé quelqu'un ils croient peut les aider à trouver le passager. Un convoi les transporte à travers le Rajasthan occidental. Toi et Vaughn l'intercepterez et l'arrêterez. 
MARSHALL : Pour le moment nous n'avons pas la coopération du gouvernement Indien, et l'espace aérien est interdit. Alors on va le faire "vieille école". 
--- 
DESERT DE THAR 
(6:24) 

Sark et le convoi du Covenant se dirige à travers le désert. 
SARK : (au chauffeur). C'est bon on est bien ici. 
Sydney et Vaughn s'approchent à cheval. Sydney entre par l'arrière d'un des camions et trouve Conrad. Conrad donne un coup de pied à un garde qui échappe son pistolet avant qu'il ne puisse tirer sur Sydney. 
SYDNEY : Merci. On doit y aller. Suivez-moi. 
Elle le délie, et prend un cheval. Conrad est toujours à l'arrière du camion. 
Dans la cabine, Sark voit ce qui se passe. 
SARK : Donnez moi votre arme. Donnez moi votre arme maintenant ! 
Sark descend Conrad. 
SARK : En route on a tout ce dont on a besoin. 
A terre sur le sable, Conrad est mourrant... 
CONRAD : Ils ont la restauration. 
CONRAD : Le passager est compromis. 
SYDNEY : Respirez. 
CONRAD : C'est toi. Le passager… elle est ton destin. 
SYDNEY : Comment connaît-elle mon destin? Comme un ami, comme un ennemi, dites le moi. Est-ce que le Passager est ma mère? 
CONRAD : Le Passager est... ta soeur. 
Conrad meurt. 
--- 
Générique 
--- 

A la Rotonde - Jack et Sydney. 
(9:53) 

SYDNEY : Au Népal, le convoi transportait un homme. Nous avons essayé de le sauver du Covenant, mais il a été touché. Avant qu'il ne meure, il m'a dit que ma mère n'était pas le Passager. Il a dit que c'était ma soeur. 
JACK : Qui était cet homme? 
SYDNEY : Un moine, un ecclésiastique, un disciple de Rambaldi. Quelle différence ça fait? J'ai une soeur? 
JACK : Je ne sais pas. 
SYDNEY : Peut être est-ce pourquoi le nom de maman est lié au Passager. Peu^-être qu'elle a un autre enfant... 
JACK : Pendant notre mariage, ta mère a eu une liaison. Si en fait tu as une soeur, elle est imaginable qu'elle soit le produit de cette indiscrétion. J'espérait t'épargner le nom de la personne avec qui elle a eu cette liaison, mais s'il est le père de ta soeur, ce n'est pas impossible. 
SYDNEY : Qui est-ce? 

--- 

A la prison - Sydney rend visite a Sloane. 
(10:52) 
SLOANE : Sydney. Dieu merci. Tu dois m'aider. 
SYDNEY : Votre exécution ne vient pas assez rapidement. 
SLOANE : Je suis innocent, Sydney. Je n'ai pas violé mon accord de pardon. Il a été basé sur ma coopération avec une organisation connue sous le nom de Trust. Le sénateur Reed était mon contact. S'il était la taupe, je ne l'ai pas su. Demande à ton père ; il sait cela. 
SYDNEY : Si vous êtes innocent, il trouverait le moyen de rester votre exécution quoique tu aies eu a faire avec sa femme. 
SLOANE : Tu sais cela. 
SLOANE : J'ai 72 heures à vivre. Je veux que tu te concentres sur ça, pas sur une certaine affaire que j'ai eue il y a 25 ans. 
SYDNEY : Je ne me concentre pas sur cette histoire. Je me concentre sur l'enfant qui en est le produit, une soeur que j'ai et que je n'ai jamais. 
SLOANE : Ca dû être un choc pour toi. Comme il l'a été pour moi quand je l'ai découvert. 
SYDNEY : Etes-vous en train de me dire que vous ne le saviez pas? 
SLOANE : Non, je ne le savais pas jusqu'à il y a deux ans, alors que j'étais dans une monastère au Népal avec des chercheurs sur Rambaldi. 
SYDNEY : Continuez. 
SLOANE : Sydney, la révélation d'avoir eu un enfant, c'était accablant. J'ai passé chaque moment possible jusqu'à ce jour a rechercher mon enfant. Le coeur de DiRegno, Il Dire, m'a donné de l'ADN d'un individu, et le mot "paix". 
SYDNEY : Ce qui, en Grec, se traduit par Irina. 
SLOANE : J'ai fait un test ADN pour confirmer que j'étais le père de l'enfant. Sydney, j'ai créé Omnifam. Tandis que j'inoculais (vaccinais) des millions de personnes contre les maladies, je pouvais simultanément accéder aux bases de données médicales qui ont identifié des personnes par leur ADN et j'ai espéré qu'elle m'aiderait à trouver ma fille. J'ai échoué. 
SYDNEY : Vous savez qu'elle est le passager. 
Sloane au bord des larmes. 
SLOANE : Je sais. Je sais. Je sais également que le Covenant la cherche. Sydney, je veux protéger mon enfant. 
SLOANE : Alors s'il te plaît parle à ton père. S'il cache l'information qui m’acquitterait parce que j'ai eu une histoire avec Irina, convainc-le de me la donner, si ce n'est pas dans mon intérêt, fait-le pour ta soeur. 

--- 

Dans les bureau de la CIA 
WEISS : OK, ce que nous avons découvert du projet Blackhole. La Restauration se rapporte à des documents écrits au sujet du Passager. 
MARSHALL : Ca ce sont les mauvaises nouvelles. Les bonnes nouvelles sont que bien que le Covenant ait les documents, ils ne peuvent pas les lire. 
JACK : Ils sont codés. 
WEISS : Oui et nous avons l'unique code. 
DIXON : C'est une impasse. 
JACK : Pas si nous sommes futés à son sujet. Voici ce que nous allons faire. 
JACK : Nous allons faire un briefing, veillant à inclure Lauren. Une fois qu'elle sera là, tu détailles l'information suivante. 
DIXON : L'analyse est en cours et au travers de pas mal de bruits ils ont retrouvés des références de la Restauration. Ils seront certains que ce sera seulement une question d’heures avant qu'ils puissent localiser ces documents. 
JACK : Après avoir indiqué notre capacité à localiser et restaurer la Restauration, nous expliquerons alors ce qu'on en fera une fois en notre possession. 
* DIXON : Le projet Blackhole fournit la clef de code aujourd'hui. A la minute où nous aurons la restauration, Marshall commencera le processus de décodage. 
JACK : En vérité, Marshall recevra un faux code clé. 
DIXON : Nous devrions également rappeler Lauren… 
JACK : Même si nous ne récupérons pas les documents, nous savons que sans cette clef de code, le Covenant ne pourra pas la lire. 
JACK : Après avoir appris l'existence de cette clé, il est probable que Lauren essayera de la copier. C'est là que vous entrez en jeu. 
MARSHALL : Moi? 
JACK : Vous devrez agir de façon ordinaire. 

--- 

Bureau de Marshall. 
(15:56) 
LAUREN : Marshall. 
Marshall panique et laisse tomber ce qu'il était en train de faire. 
MARSHALL : Lauren. Agent Vaughn, Reed. Mme Vaughn-Reed. Salut. Qu'est-ce que je peux faire pour vous? 
LAUREN : Le projet Blackhole ne partage pas ses jouets aussi souvent que le désire la NSC, une guéguerre à l’intérieur du gouvernement on va dire.

MARSHALL : Bien sûr. 
LAUREN : Quand je leur ai dit au sujet de la clef de code, ils ont exigé que je le détaille pour eux. 
MARSHALL : Bon, d'accord on y va, regardez ça, puisqu'on y est, prenez un bonbon (?) 
MARSHALL : Whoa, pas sur le dossier Flinkman. C'est juste un petit journal que je garde pour Mitch : des idées a faire breveter, histoire de la mécanique quantique, un peu de théorie, vous savez, les bases. 
LAUREN : Les lettres sont ici, en quelle langue est-ce? 
MARSHALL : C'est un Italien Napolitain du quatrième siècle, j'aime bien dire ça parce qu'il m'incite à penser à la crème glacée. 
Marshall commence à rire d'une manière vraiment étrange, nerveuse, non caractéristique. 
LAUREN : La crème glacée napolitaine est ma préférée. 
Quand Lauren sort du bureau, il se murmure... 
MARSHALL : Vraiment? Moi aussi. 

--- 

Rotunda 
MARSHALL : C'est bon pour elle. 
MARSHALL : Je veux dire, si tu devais tomber amoureux de quelqu'un qui était mauvais, je peux comprendre pourquoi ce serait elle. Tu vois… pas que tu sois amoureux… avec elle… l'attirance est à l'origine… 
VAUGHN : Elle a mordu à l'hameçon? 
MARSHALL : Bah, je ne suis pas sûr, mais elle a pris mon empreinte digitale du pouce. Je peux? 
Il se rue vers un ordinateur. 
DIXON : Qu'est-ce que vous faites? 
MARSHALL : Je vérifie pour voir s'il y a utilisation de mon accès biométrique au sein de l'agence. 
MARSHALL : Elle est dans le traitement d'image. 
SYDNEY : Elle doit reproduire la clef de code. 
MARSHALL : Ok, j'ai le traitement d'image. Bon, je ne suis pas parti parce que je suis ici et elle est là et… 
JACK : Sa prochaine étape sera d'apporter la clef de code à celui qui peut lire les documents écrits au sujet du Passager. 
DIXON : Bien. Tu la dépisteras à ce moment là et identifieras son contact. Ca devrait nous mener à la localisation des documents. À ce moment-là, nous attendrons le moment pour les récupérer. 
DIXON : Jack nous a dit que le passager est ta soeur. Si tout va bien ce qui est écrit sur ces documents nous donnera ce dont nous avons besoin pour la trouver. 

-- 

Rotunda 
(18:35) 
SYDNEY : Sloane a confirmé que l'enfant était le sien. 
JACK : Je vois 
SYDNEY : Je sais combien c'est dérangeant pour toi. 
JACK : Je vais bien. 
SYDNEY : Papa, si Sloane est exécuté, il devrait l'être pour un crime qu'il a commis. 
JACK : Qu'est-ce que ça implique exactement? (Qu'est-ce que tu veux dire?) 
SYDNEY : Si tu as des preuves pour son acquittement tu dois les utiliser. 
JACK : Je n'ai pas de preuves. Tu devrais y aller. 

--- 

En dehors de L.A. 
(19:18) 

Sydney et Vaughn surveillent Lauren. 
VAUGHN : Tu sais ce que je veux? 
SYDNEY : Quoi? 
VAUGHN : Une vie normale. 
VAUGHN : C'est bon on y va. 
SYDNEY : La mère de Lauren? 
VAUGHN : Olivia? Elle est supposée être à Londres. 
Lauren est assise à une table à l'extérieur. Sa mère arrive vers elle et s'assoie. 
SYDNEY : C'est comme si elle lui passait quelque chose. Tu peux entendre quelque chose? 
VAUGHN : Non, il y a des interférences à cause de la fontaine. 
Ils écoutent 
OLIVIA : Le Covenant a besoin que tu... 
SYDNEY : Oh Mon Dieu 
VAUGHN : tiens bon, je vais filtrer le bruit en activant la réductions de parasites. 
(Ils n'entendent probablement pas...) 
LAUREN : Feints au moins de pleurer. 
OLIVIA : J'ai tué ton père pour te protéger. 
VAUGHN : Les sons sont isolés. Je vais les inverser et ça peut… 
(Ils entendent...) 
LAUREN : Où sont les documents? 
OLIVIA : A la maison, à Richmond. Le Covenant veut compléter les traductions pour demain. 
LAUREN : Je te verrais là-bas. Ca nous renseignera au sujet du Passager, nous devrions agir immédiatement. 

--- 

Bureau de Barnett. 
(20:42) 

VAUGHN : Lauren ne me fait pas confiance. 
BARNETT : Devrait-elle vous faire confiance? 
VAUGHN : La confiance est basée sur l'honnêteté. Quand j'ai eu des problèmes, je lui en ai parlé. 
LAUREN : Ce que je ne veux pas croire, ce qui m’inquiète, est que Michaël me quitte après avoir pleuré la mort de mon père. 
VAUGHN : Si c'était vrai, pourquoi je ferais ça, si c'était faux? 
LAUREN : Je n'ai pas dis que c'était faux. 
VAUGHN : Temporairement. Quoi qu'il en soit. Si c'était le cas, pourquoi j'accepterais de travailler sur nos problèmes? 
LAUREN : Notre problème est que tu penses que tu es toujours amoureux de Sydney. 
VAUGHN : Qu'est-ce que je suis supposé répondre à ça? 
BARNETT : Honnêtement, ce serait bien. 
VAUGHN : Sydney est très importante pour moi. Nous avons une histoire. On est ensemble souvent. On part très souvent ensemble. 
BARNETT: Est-ce que cela vous arrive de partir tout les deux ?
BARNETT je pense qu'elle demande s'il sont partis tous les deus ensemble) 
LAUREN : Jamais 
BARNETT : Hé bien peut-être que vous devriez. Avez-vous des voyages de planifiés? 
VAUGHN : Lauren est partie voir sa mère à Richmond. 
LAUREN : Seulement pour un jour... c'est... 
Avec optimisme… 
BARNETT : C'est un début. 

--- 

bureau de Dixon 
BARNETT : Ca marche, il y va. 
--- 
La maison d'Olivia à Richmond 
OLIVIA : Salut chérie. 
LAUREN : Salut. 
OLIVIA : Je suis si heureux tu l'aies fait. Un peu de jeunesse dans cette maison ne fera pas de mal.

VAUGHN : Merci Olivia. C'est bon d'être ici. Je vais monter. 
OLIVIA : Qu'il soit ici est inacceptable. 
LAUREN : Je t'ai dis que je n'avais pas le choix. On est supposé se réconcilier. 
Vaughn planque un mouchard dans la lampe. 
VAUGHN : (communication) Vous recevez quelque chose? 
MARSHALL : (communication) Il faut brancher sur la grille de puissance maintenant. La sonde électromagnétique que j'ai conçue devrait nous mener à elle. 
SYDNEY : Nous te le ferons savoir dès que nous aurons trouvé le coffre-fort. 
VAUGHN : (communication) Bien reçu. 

--- 

Lauren, Vaughn, et la mère olivia se trouvent à une table à l'extérieur. 
LAUREN : Je disais juste à maman combien tu as été gentil ces dernières semaines. 
VAUGHN : Lauren's a été incroyablement forte. Comment allez-vous? 
OLIVIA : Je suis étonnante en paria. Je n'ai jamais aimé la politique. Tu ne sais jamais qui sont tes amis. Du moins maintenant que je suis l'épouse d'un traître, je connais la réponse. Je n'en ai aucun. 
Le téléphone de Vaughn sonne. 
VAUGHN : Excusez-moi. 
VAUGHN : (tél.ptb.) Allô? 
SYDNEY : (tél.ptb.) Le coffre-fort est dans l'étude. 
VAUGHN : C'est Weiss. Il a besoin d'aide sur un dossier. 
Il se lève, et Lauren touche sa main. 
VAUGHN : Tu es gelé. Quand je rentrerais, j'irais te chercher un sweat. 
--- 

Dans la maison 
(24:00) 
VAUGHN : (tél.ptb.)OK, commutant de nouveau la communication. 
VAUGHN : (comm) Je suis au coffre. 
SYDNEY : (comm) Attends la transmission. 
Il prend le manuscrit 
VAUGHN : (comm) je scanne le texte maintenant. 
MARSHALL : (comm) Bien reçu, Boyscout... je reçois l'info. 

--- 

LAUREN : As-tu décodé les documents? 
OLIVIA : Je n'ai pas eu le temps. La majeure partie du travail était censée se poursuivre en ce moment. 
LAUREN : Fais ton travail. Je vais l'occuper. 
OLIVIA : J'aimerais. 
Lauren se lève et rentre dans la maison pour chercher Vaughn. 

--- 

Dans l'étude (le bureau quoi...). 
VAUGHN : (comm) Plus qu'une page. 
MARSHALL : (comm) Ok, ça devrait être bon dans 30 secondes. 
Quelque chose apparaît sur la carte de Marshall. 
MARSHALL : Oups. 
SYDNEY : Oups.? Qu'est-ce que tu veux dire par oups? 
MARSHALL : La sonde a repéré une nouvelle lecture. Je pense qu'il y a quelqu'un d'autre dans la maison. 
SYDNEY : (comm) Vaughn, quelqu'un arrive. 
VAUGHN : (comm) J'ai presque fini. 

Lauren arrive 
(25:48) 

LAUREN : Chéri, qu'est-ce que tu fais ici? 
VAUGHN : Je regardais nos photos de mariage. Je me suis rappelé que tes parents les gardaient ici. Tu te souviens de cette journée? Je vais chercher le sweat. 
LAUREN : C'était le plus beau jour de ma vie. 
VAUGHN : Le mien aussi. 
LAUREN : Je voudrais être heureuse à nouveau. Qu'est-ce que je peux faire pour que ça arrive? 
VAUGHN : C'est un début. 
LAUREN : Vraiment? 
Marshall lève ses sourcils et regarde Sydney. Il y a une coupure et on voit Lauren et Vaughn qui commencent à faire l'amour. oh oh. 
(26:54) 
MARSHALL : Je suis sûr que ce n'est pas ce a quoi ça ressemble. C'est pas que ça ressemble à n'importe quoi parce que tu sais là y'a aucun bruit. Il n'y a pas probablement vraiment… pas de bruit. 
Le bruit continue. 
SYDNEY : Etteinds. 
Les communications sont éteintes; Sydney s'en va. Marshall se murmure... 
MARSHALL : Désolé... Mauvaise idée que de le mettre à cet endroit là. 

--- 

Salle de conférence 
(27:12) 

DIXON : En utilisant la vraie clef de code, Marshall a pu déchiffrer les documents Vaughn qu’a ramené de chez Mme Reed. Ils détaillent un objet façonné de Rambaldi connu sous le nom de sablier. 
JACK : Il s'avère que le sablier a été vendu tout récemment aux enchères à un homme appelé Mesa Radon. 
VAUGHN : Le type des affaires d'expéditions Yakuza des ETATS-UNIS en dehors de San Pedro ? 
MARSHALL : Oui. Maintenant, Radon possède un bâtiment dans le petit Tokyo, le Yakuza's stronghold. Il a une boîte de nuit au rez-de-chaussée. Vous pourriez vouloir vous arrêter avoir un petit… et il y a une galerie d'art personnelle au niveau -2. C'est là où se trouve le sablier. Mais vous allez devoir vous déplacer rapidement. 
SYDNEY : Pourquoi ça? 
MARSHALL : Eh bien, selon le manuscrit de Rambaldi, le sablier indiquera seulement l'endroit du passager à un homme. Son père. 
SYDNEY : Sloane 
VAUGHN : Et il sera mort dans 6 heures. 
--- 
La Rotonde 
SYDNEY : C'est impossible. 
JACK : La justice a été informée de la valeur de Sloane à cet égard. Ils ont refusé d'attendre l'exécution. 
SYDNEY : Si Sloane meurt, toute chance que j'ai de trouver ma soeur meure avec lui. 
JACK : Ca s'est produite que ta demi-soeur pourrait être un danger pour toi ? 
SYDNEY : Oui bien sûr. Mais il est également possible que je puisse l'aider. Elle peut être une innocente victime. 
JACK : Avec Irina Derevko et Arvin Sloane comme parents, je ne le pense pas. 
SYDNEY : J'ai demandé de regarder les effets personnels du sénateur Reed, chaque cahier, note, reçu. Je sais que le Trust existe. Papa, es-tu si amer que tu sacrifierais ma soeur afin d'obtenir ta revanche pour une histoire vieille de 25 ans? 
JACK : Sloane mérite de mourir. 
SYDNEY : Oui il le mérite, mais pas pour ça. 
JACK : Le directeur de la politique légale à la justice a le contrôle opérationnel du cas de Sloane. Il vient pour surveiller l'exécution. Je retournerai l'information que j'ai de Trust dès qu'il arrivera. Ca devrait acquitter Sloane. 
SYDNEY : Merci. 
JACK : Sydney... 
JACK : Qu'est-ce que tu as trouvé exactement dans les affaires du Sénateur Reed? 
SYDNEY : Rien. Je les ai demandés, mais ils ne sont pas arrivés. Je n'ai rien vu. 

--- 

A l'extérieur du nightclub 
VAUGHN : Ca ressemble à un escalier c'est ton accès le plus direct aux sous-sol. 
SYDNEY : Quelles sont les contre-mesures? 
VAUGHN : Le mieux que nous puissions dire, c'est seulement les gardes, mais nous n'avons pas eu la chance de faire un balayage complet. En quelque sorte… le travail est en marche. 
VAUGHN : Ecoutes, ce qui s'est passé à Richmond... 
SYDNEY : Tu faisais ton travail. Et elle est ta femme. 
VAUGHN : Pas pour longtemps. 

--- 

La Rotonde 
Jack regarde un dossier de Trust il est disposé à le donner au juge. 
DIXON : Jack, je veux te présenter Marlin Bell. Il travaille à la politique légale de la justice. 
JACK : Ravi de vous rencontrer. 
BELL : Je disais au directeur à quel point j'étais heureux que vous ayez attrapé Sloane. Depuis que ma signature était sur l'accord de pardon que j'ai été embarrassé et soulagé et, si vous me permettez j’attends avec intérêt de voir ce fils de pute mourir. 
DIXON : Excusez-nous. 
Jack semble être en conflit ou fou ou peut-être inquiet, et il met le dossier dans un tiroir de bureau. 

--- 

Cellule de Sloane 
Jack arrive avec du vin. 
SLOANE : Tu ne vas pas m'aider. 
Jack commence à verser le vin. 
JACK : En avril '75, à Saigon, tu as porté un toast à la naissance de Sydney avec une bouteille de Chambertin du clos de Beze. Ton préféré. Maintenant que je sais que tu as une fille, j'ai pensé que je devrais te renvoyer l'honneur, particulièrement si toutes les deux ont la même mère. 
SLOANE : Irina nous a trahi tous les deux, Jack. Elle a cherché ailleurs des informations de la même manière qu'elle l'a faite avec toi. 
JACK : Elle était ma femme. 
SLOANE : Elle était une espionne du KGB qui ne s'est inquiétée de rien à ton sujet ou du mien. J'ai toujours pensé que tu avais compris que ta relation avec Irina n'était rien d'autre que ça. Mais maintenant que ton écolier (Sloane) t’a révélé l'identité de la femme qui a détruit ta vie et t'empêche de sauver la mienne, je devrai réviser ce que j’ai pu te dire.
32:05 
JACK : Irina Derevko a affecté ta vie autant qu'elle a affecté le mienne. Je savais que cette possibilité existait que Sydney soit destinée à notre monde, mais je me suis souvent demandé pourquoi tu étais celui qui est allé la chercher, pourquoi tu as montré tant d'affection paternelle vers elle. 
JACK : Maintenant je sais. Tu l'as faite parce que tu étais fâché et jaloux et tu as voulu emporter quelque chose qui était important pour Irina et moi. Sydney. 
JACK : Tu as raison. Je ne vais pas t'aider. Puisque c'est la dernière conversation que nous aurons jamais, je veux que ce soit parfaitement clair. Ce que tu as fait à ma fille n'est rien comparé à ce que je ferai quand je trouverais la tienne. Tchin !. 
Jack porte un toast. 

--- 

Prison de Sloane 
Un agent entre pour donner à Sloane un message, qui est… 
l’agent : Une demi-heure. 
--- 
Nightclub 
(33:39) 
Sydney et Vaughn doivent passer un videur. 
SYDNEY : Je suis sur la liste. 
VIDEUR : Tout le monde est sur la liste. 
SYDNEY : Mes amis m'attendent à l'intérieur. 
VIDEUR : Attendez votre tour, et jusque là arrêtez de parler. 
Vaughn le pousse. 
VIDEUR : Restez dans la file 
Sydney arrive a passer le videur. 
VAUGHN : Enlèves tes pattes mec. (Je ne sais pas si c'est ça?) 
VIDEUR : Pourquoi tu ne retournes pas chez toi? 
VAUGHN : Ah, c'est ça? Tu es un grand type dur maintenant, qui vit dans un rêve? 
VIDEUR : Tu veux savoir à quoi je rêve? 
VAUGHN : C'est bon. Cool, t'as gagné. 
--- 
Vestibule de la chambre d'exécution. 
DIXON : Je prie pour vous. Je prie pour que votre âme puisse trouver la paix dans une prochaine vie. 
SLOANE : C'est très gentil Marcus. 
Le GARDE : On y va. 
Jack se tient dans le vestibule. Sloane ralentit, puis passe devant lui sans rien dire. 

--- 

Dans les escaliers de la boîte 
SYDNEY : (comm) Je me dirige en bas. 
VAUGHN : (comm) Bien reçu Mountaineer. Tout est bon. 
Sydney met un instrument électronique dans la serrure sur la porte de la salle. 
SYDNEY : (comm) Marshall, fais marcher ta magie. 
MARSHALL : (comm) Pad de problèmes. Je devrais l'ouvrir pour toi dans… maintenant. 
--- 
Sloane marche vers la chambre d'execution 
DIXON : Lauren, ceci est accès restreint. 
LAUREN : J'ai eu un accord avec la justice. Je n'ai eu aucune intention de manquer l'exécution de ce traître. 

--- 

Salle de galerie d'art 
SYDNEY : (comm) Marshall, on a un problème. 
MARSHALL : (comm) bien reçu moutaineer. Quel est le problème? 
SYDNEY : (comm) Le mouvement de la sonde est sur un champ aléatoire. 
VAUGHN : (comm) Ce n'était pas sur les schémas. 
MARSHALL : (comm) Ce doit être un protocole secondaire. 
SYDNEY : (comm) J'ai localisé le sablier. Peux-tu désarmer la sonde à distance ? 
MARSHALL : (comm) J’essaye. Il y a beaucoup de codes factices. Je dois extrapoler un à un. Je n'ai jamais vu un système comme ça. 
SYDNEY : (comm) Il y a un préfixe de répétition dans la majorité des codes ? 
MARSHALL : (comm) 8686. 
SYDNEY : (comm) C'est un archétype en conception. Choppez Dixon. Il s'est trouvé en face d'un système similaire en mission au Honduras. Il saura ce qu'est le secret. 
MARSHALL : (comm) Dixon? Je ne peux pas. Il est en bas. Il est témoin de l'exécution de M. Sloane's. 
SYDNEY : (comm) L'exécution est en marche? 
MARSHALL : (comm) Ouais, à minuit. J'ai pensé que… tu sais, pour quelque raison, il me rend incroyablement triste. Je sens que tu es la seule personne a qui je peux parler de ça. 
SYDNEY : (comm) Marshall, détruis la grille maintenant ! 
MARSHALL : (comm) OK, désolé. On parlera plus tard. 

--- 

Chambre d'execution. 
BELL : Vous voulez dire un dernier mot? 
SLOANE : Je le veux. 
SLOANE : Pour ceux qui sont témoins, je peux seulement croire qu'il y a une pensée commune parmi vous. C'est comme cela devrait être. Je ne suis pas en désaccord.
SLOANE : Ma seul demande : c'est que si ma fille est retrouvée vivante, qu'elle comprenne mes actes, elle comprendra que les événements de d'aujourd'hui sont le résultat de la passion de son père pour la trouver, pour la connaître, pour l'aimer. 
L'exécution commence. On entend la musique de Deftones - Change. 

--- 

Nightclub au niveau de la galerie d'art. 
SYDNEY : Nous ne pouvons pas attendre plus longtemps. J'entre. 
MARSHALL : (comm) Reste là Mountaineer. J'y suis presque. 
Sydney n'attend pas. 
VAUGHN : (comm) La sécurité de Radon est forte… (deux douzaines de garde) 
C'est bon, c'est parce que Sydney a deux pistolets type UZIS sous son manteau. 
Vaughn enlève son écouteur et va vers elle. 

--- 
Sloane est mourrant. 
--- 
Sydney se débarrasse des gardes de la sécurité, Vaughn tue dernier, Sydney attendant dans un coin et n'a plus de munitions. 
--- 
En attendant, il y a les coupes répétées entre l'exécution de Sloane et le combat de Sydney. 
Sur l’écran d’écoute du cœur la ligne est plate. 
Les médecins examinent Sloane pour entendre un battement de coeur. 
--- 
Vestibule de la pièce d'exécution. 
Sydney arrive et apporte le sablier 
JACK : Sydney... 
SYDNEY : Ne dis rien. Il n'y a rien que tu puisses dire. 
--- 
Rotonde 
LAUREN : (tél. ptb) Sloane est mort. Nous pouvons maintenant localiser le Passager sans son interférence. 
OLIVIA : (tél. ptb) Pas tout à fait. La clef de code que tu as eu de la C.I.A est inutilisable. Je peux seulement supposer que c'était délibéré de leur part. Vaughn t'a trompé. Il est susceptible de le faire a nouveau, mais ce sera sa dernière erreur. 
--- 

Morgue 
Jack est à la morgue. Il injecte à Sloane une substance. Sloane revient à la vie. 
JACK: I'm surprised you didn't get the reference. Modified ? (wow, two things I couldn't figure out this episode - the wine label and this word) cocktail with tetrodotoxin presented in a bottle of <wine label>... just like we used in Saigon. 
JACK : Je suis étonné que tu ne t’en sois pas aperçu. Modifié ? C’était un cocktail avec de la tetrodotoxine dans la bouteille de Chambertin… la même que tu as ouverte à Saigon. 
JACK : Mais comprends que ceci n'a pas été fait par compassion. J'ai orchestré ça parce que, et seulement parce que, j'ai besoin de toi.
